John 1:1
Matthew 7:9



 is the coordinating conjunction Ē, meaning “Or,” followed by the nominative subject from the masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?” plus the noun ANTHRWPOS, meaning “man.”  Next we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is there.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that ‘what man’ produces the state of being.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

With this we have the preposition EK plus the ablative of the whole from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you” or “from you.”

“Or what man is there of you,”
 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom.”  Then we have the third person singular future active indicative from the verb AITEW, which means “to ask for.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that a man’s son produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun HUIOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his son.”  Then we have the accusative direct object from the noun ARTOS, meaning “bread” or “food.”  The Greek translation is awkward.  In English grammar we would say “whose son will ask for bread.”

“whom his son will ask for bread,”
 is the negative adverb MĒ, meaning “not,” followed by the accusative direct object from the masculine singular noun LITHOS, meaning “a stone.”  Next we have the third person singular future active indicative from the verb EPIDIDWMI, which means “to give; hand over; or deliver.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the son’s father will produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  The question with MĒ expects a negative answer; thus the addition of the phrase “will he?”

Finally, we have the dative indirect object from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”

“he will not give to him a stone, will he?”
Mt 7:9 corrected translation
“Or what man is there of you, whom his son will ask for bread, he will not give to him a stone, will he?”
Explanation:
1.  “Or what man is there of you,”

a.  Jesus continues with another illustration of how God the Father gives to those who ask in prayer.  The man in this illustration represents God the Father.  This man has a son, as we see in the next phrase, which refers to ‘his son’.  The phrase ‘of you’ refers to all the people listening to Jesus, whether believer or unbeliever, Jew or any other ethnicity.


b.  Again Jesus uses the teaching technique of posing a question to get His audience to think about what He is saying.

2.  “whom his son will ask for bread,”

a.  Jesus then describes the situation—the man has a son and his child has asked him for something to eat (whether ‘bread’ or ‘food’ in general, it doesn’t matter; the concept is the same).


b.  The son asking for something to eat is a request for a basic necessity of life.  The son represents the believer asking God the Father for a basic necessity of life.  This is an illustration of the command, ‘Ask and you will receive’.  This also illustrates the previous prayer, ‘Give us today our daily bread’.

3.  “he will not give to him a stone, will he?”

a.  Jesus then makes His point with a rhetorical question.  The father of the boy will not give him a stone instead of a loaf of bread, will he?  No, of course he won’t.  Normal fathers give their children the food they ask for.  Jesus is talking to normal fathers who act like fathers, who love their children and are willing to provide all they can for them.


b.  To give a child a stone to eat is an act of cruelty.  God the Father is not cruel to His children.  The implied principle here is that God the Father answers prayer requests with the actual necessity of life that is asked for.  God is more than willing to provide our basic necessities of life, and faithfully answers our prayers for these things.

4.  Commentators’ comments.


a.  “God meets the needs of His children.”


b.  “If an earthly father, with his sinful (evil) nature, delights to do right materially for his children, it makes sense that the righteous, heavenly Father will much more reward His children spiritually for their persistence.”
 

c.  “A human father will not meet his son’s request for food with useless or even harmful substitutes.”


d.  “No loving parent would try to trick his or her children into thinking their requests had been granted by such deceptive substitutions.  Even if human parents did occasionally prove untrustworthy (and far too often they do), God would never so mistreat His children.”


e.  “Or makes the same point in another way.  Instead of saying simply what God will do in answer to prayer, Jesus asks a question from a situation in human life.  He envisages a son asking his father for bread and inquires whether the father will in such a case give his child a stone.  Jesus is reasoning from the less to the greater: if even an earthly father will give good gifts to his children and not bad ones, how much more will the heavenly Father do so!  The question looks for a negative answer: no one would do such a wicked thing.  Stone is opposed to bread in the temptation narrative as well as here.”
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